


вания для наиболее изученных языков уже фактически исчерпало себя. Поэтому 
вполне оправданной в настоящее время выглядит попытка некоторых советских 
и зарубежных лингвистов исследовать проблемы, для разрешения которых необ-
ходимо обратиться к детальному > скрупулезному исследизанию тончайших от-
тенков реального употребления лингвистическій единиц в разнообразных фор-
мах и разновидностях речи .

В каждом языке наряду с территориальными вариантами и диалектами сущест- 
вуют и социальные диалекты его . На материале различных языков было показа-
но, чти наблюдаются сложные формы взаимодействия не только между литератур-
ным национальным языком и его диалектами, но также между социальной и терри-
ториальной стратификацией национального языка . В лингвистической литерату-
ре под социальным диалектом понимается разновидность языка определенных с о -
циальных групп, различающихся по этническому, религиозному, экономическому 
признаку или по степени образованности и культуры3. Прииером социального 
диалекта английского языка США является речь негритянского населения, силь-
но отличающаяся в своей грамматической структуре, по мнению зарубежных линг-
вистов^, от речи бе дых носителей языка. Однако, если раньше эти отличия счи-
тались грубым нарушением норм ЗБ (S ta n d a rd  E n g lia h )  свидетельством архаич-
ности или отсталости негритянского английского, то сейчас социолингвисти-
ческие данные показывают, что во многих случаях фонологические, морфологи-
ческие или синтаксические единицы, которые более всего отличаются от стан-
дартного языка, вместе образуют наиболее последовательную и устойчивую сис-
тему. Поэтому негритянский английский -  BL Е ( B la c k  E n g lia h )  , qo мнению 
некоторых лингвистов®, представляет собой полностью сформированную лингвис-
тическую систему со своими собственными грамматическими и другими правила-
ми. Более того, в Ві в можно найти грамматические особенности, которые от-
сутствуют в SE , например, разница в употреблении и опущении глагола йе, 
типа Ье ѳ іс к  и he Ъе s i c k ,  которая не наблюдается в где в Обоих СЛУ“ 
чаях находим одну и ту же форму глагола to Ье, Однако в данной ртатье иа 
остановимся на рассмотреяии одного грамматического явления £1 0* р йНСННо; 
опущенци вспомогательного глагола have в перфекте и некоторых других оед* 
бенкостях перфектных форм, Явление опущения вспомогательного глагола have 
в перфекте характерно не только для ВЗ Ё , но и ДДН ДРУГИХ региональных <а- 
риантов английского языка, в первую-очередь для американского английского 
/ДЕ/. Впервые ми встречаем упоминание об опушении вспомогательного ?міагол<ч 
Ьаѵе в перфекте в современном английском языке QEIA у'американского линг-
виста Р.і-іеннера. Об этом явлении говорится такие в работах Д .Брауна, Ч,
Фриза, F . Мен кека и других лингвистов* . Однако ej темный подход д явлени-
ям языка сделал совершенно очевидным, что недостаточно атметйть какой :лц 
бо языковый факт, но необходимо определить место, которое он занимает в 
системе соседствующих с ним явлений4'* .

Советские и зарубежные лингвисты, отмечающие в ангдийсдом дзнке наличие 
фррм тина I  dqpfr, I  j c g o ,  I  ’Ьееп значительно расходятся вб взглядах отно-
сительно их употребления. Так, например, Д.Браун, Ч.Фрин, fi.ffp am i, А.Мард- 
вардт, Е.Меннер и Р.Менцен*^ рассматривают атр фРРИН ^дульфаш рмеще- 
ния или сближения форм претерита и пріінастия П  у многих Щ идьрах глаголов,
НТО в большинстве случаев происходит от неустойчивости ц- тих форм в ранне-





, 20 
B l E. Такой же точки зрения придерживается и Да.Диллард , который считает,
что случайное употребление вспомогательных глаголов have и h as в действитель 

• ности представляет собой заимствование из ЗЕ. В качестве вспомогательных гла 
голов перфекта Дж. Диллард указывает на две разновидности: R en o te  P e r f e c t i -  

ve A s p e c t с глаголом been и Несепѣ или ’ Im m ediate P e r f e c t iv e  A sp e c t -  с гла-
голом d o n e , замечая однако, что несмотря на тот факт, что функция форм done 
и been более всего соответствует функции глагола have в З Е , между ними не 
наблюдается абсолютного тождества. Тем не менее, очевидно их функциональное 
сходство позволило представителям малообразованного и неграмотного белого 
населения юга Америки заимствовать done в конструкциях типа 

have / h a s done gone 
(He haa done home a lr e a d y )

Рассматривая интересующие нас перфектные формы в Bl Е следует упомянуть 
замечание Б.Бейли2^, относительно глагола been, чье действие охватывает пе-
риод времени, начиная от прошедшего и.даже включая настоящий момент. Приво-
димые им примеры из книги В .Миллера22 " The C o o l W orld":

I  been а заіеаш ап 20 y e a r s  o f f  and o n ,
He been in a id e  .00  much,
T h a t 's  what I  been t h in fc in g , P r ie s t

свидетельствуют о том, что* b e e n , he been .можно рассматривать как синтети-
ческие перфектные формы, если сравнивать их с аналитическими перфектными 
формами, которые нессыиенно наблюдались бы в данных предложениях в ЗЕ. Но, 
как отмечает В;Н.Ярцева2"5, описание одного языка в терминах другого нежела-
тельно прежде Есего потому, что ни один конкретно существующий язык не гомо-
генен в своей структуре, и, следовательно, сегментация подсистем, а также 
членение материала внутри этих подсистем, проходят в различных языках по р а з-
ным линиям. Поэтому столь Еаиной и необходимой выглядит попытка указанных 
выше лингвистов2  ̂ выяснить происхождение грамматических отличий в і  Еот ЗЕ, 
описать B l Е исходя не из норм ЗЕ, как это делали ранее Г.Крэпп, Г.Менкен и 
другие, а ив релевантных особенное.ей данного социального диалекта. Некото-
рые исследователи, такие как Б.Вейли, Дж.Диллард и другие, считают, что грам-
матические особенности в і в иногда могут объясняться субстратом африканских 
языков, .лежащих в основе в і Е . Подобно западноиндийским разновидностям, аме-
риканский в і Е может восходить к креолизованному варианту английского, осно-
ванному н пиджин /смешанный язык/, на котором говорили рабы, возможно, он 
проник с западного побережья Африки -  почти наверняка не прямо из Великобри-
тании^"’ . •

Считая, что 31 Е восходит к некоторым креолизованным языкам, Дж.Диллард 
полагает, что именно в системе глагола з і  Б обнаруживает, с одной стороны, 
наибольшее расхождение с диалектами белых американцев, а с другой -  ближай-
шее сходство с пиджин и креодизованными языками. Постулируя данное положение, 
Дж.Диллард рассматривает одну ИЗ форм перфекта -  H ecen t P e r f e c t iv e  A sp e c t с 
привербальным done в качестве вспомогательного глагола как релексифнкацию 
формы kaba португальского пиджин. Данное положение представляется спорным, 
так же как И закрепленность формы done только за R e sen t P e r f e c t iv e  A s p e c t 

B l E.
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